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IХ-Х века, когда в поэзии и прозе господствовал хорасанский стиль, считаются 
периодом бурного развития персидско-таджикского языка. По единодушному приз-
нанию исследователей, одной из особенностей хорасанского стиля, в том числе поэзии 
Кисои, являются простота и плавность. Поэзию периода саманидской династии очень 
емко определяют как «недоступную простоту». На основе всестороннего и глубокого 
анализа дошедшего до наших дней поэтического наследия Кисои Марвази автор 
приходит к выводу, что основную часть словарного состава поэзии Кисои составляют 
исконно таджикские слова. Из заимствованной лексики Кисои больше употребляет 
арабскую. Также в его стихах встречаются отдельные греческие и древнееврейские 
слова в арабизированной (муарраб) форме. Очень редко встречаются тюркские слова. 
Автор статьи особо подчеркивает абсолютную зависимость темы стиха и его 
лексического состава. Так, в касыдах, посвященных убиению Хусайна ибн Али в Карбале, 
встречается больше (20%) арабских слов, тогда как в других стихотворных отрывках 
заимствования из языка священного Корана составляют в среднем 12-14%. 
 
Key words: Kisoi Marvazi`s poetry‚ Khorasan style‚ primordial Tajik words‚ borrowed 

vocabulary‚ synonyms‚ homonyms‚ antonyms 
The IX-th – XI-th centuries‚ when Khorasan style dominated in poetry and prose‚ are 

considered to be the period of boisterous development of the Persian-Tajik language. According 
to unanimous recognition of explores‚ the main peculiarities of Khorasan style‚ Kisoi`s poetry 
inclusive‚ are simplicity and smoothness.  

The poetry pertaining to the period of the Samanids` dynasty is exhaustively defined as 
«unavailable simplicity». Designing on the premise of comprehensive and profound analysis of 
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Kisoi Marvazi`s extant poetical heritage‚ the author comes to the conclusion that primordial 
Tajik words befall the basic stock of the borrowed lexical units. Arabic ones occur mostly 
frequently. Separate Greek and ancient Jewish words are invested into the Arabized form 
(muarrab). Turkic words are very rare. The author of the article stresses the dependence of 
vocabulary on the theme of a verse. Thus‚ in the kasyds dwelling on Khusayn ibn Ali`s murder in 
Karbal more than 20% of Arabic words are found‚ whereas borrowings from the Holy Koran 
constitute about  12-14% on average. 

 
Асрњои IХ-Х давраи ривољу равнаќи забони форсї-тољикї мањсуб мегардад. 

Мањз фарњангдўстиву пуштибонии Сомониён аз забони форсї боиси зуњури теъдоди 
зиёди шоирону адибоне гардид, ки тавассути каломи сењрофарини худ нерўву 
ќудратмандии забонро собит намудаанд. Бино ба орои муњаќќиќон, яке аз вижагињои 
сабки хуросонї, аз љумла шеъри Кисої ин содагї ва равонии баён аст. Ашъори 
шоирони ин давраро «сањли мумтанеъ» меноманд ва он малоњату латофати ба худ 
хосро дорост. Адибони ин давра мекўшиданд, то аз калимањои арабї камтар 
истифода намоянд ва бештар ба лексикаи халќ рў оваранд (9, с. 76).  

Таркиби луѓавии ашъори шоирро асосан калимањои аслии тољикї ташкил 
медињанд, ки онњоро метавон ба ду гурўњ таќсим кард: Ба гурўњи якум калимањое 
дохил мешаванд, ки то њол дар асоси луѓавии забон ќарор доранд ва ба донандаи 
забон фањмо мебошанд, ба монанди: бод, мушк, гулшан, љањон, чароѓ, ситам, кайњон, 
зулф, гул, нињод, офтоб, моњ, лаъл... ва ѓ. 

Гурўњи дуюм вожањое њастанд, ки дар давраи Кисої, ба занни наздик ба яќин, 
серистеъмол буданд, ё чи тавре ки маъмулан мегўянд, ба таркиби луѓавии забон 
ворид мешуданд, вале алњол мавриди истифода нестанд. Ин гуна вожањоро аз рўи 
мансубият ба њиссањои нутќ ба гурўњњои зерин таќсим кардан мумкин аст: 

а) Масдарњо: судан (кўфтан, молидан), гурозидан, фарозидан, сиголидан, 
навардидан, нињиштан (нињодан, расидан), ниюшидан (гўш кардан), данидан (ба 
нишот давидан), ёзидан (майл кардан), авжанидан (афкандан), барњудан/парњудан (ба 
сўхтан наздик шудан), бишхудан (харошидан бо нохун ё дандон ё чизи тез), 
биёжанидан (андохтан, љой кардан), пайхастан (бо лагад кўфтан, лагадмол кардан), 
фанавидан /фанудан (фирефтан, фирефта шудан), чахидан (ситеза кардан). 

б) Исм: ѓавѓо (мардуми ошўбгар ва фитнаталаб), тунбул, тарфанд, тарф, охол, 
њамлахт (навъе пойафзору кафш, чарми зери мўза), васах (чирку рим), омурѓ (чизи 
андак кам), гав(в)ожа (шўхї, масхара), оганљ (рўдаи бо гўшту равѓан пуркардаи 
гўсфанд ё гов), оганљ, жакї, алчахт (умед, тамаъ), барѓаст (тарраи тунду тез, ки дар 
аввали бањор рўяд), ѓанљор (ѓоза), куноѓ (тори абрешим), ваѓиш (бисёр, анбўњ), 
тифоѓ/нифоѓ (ќадањи шароб), карв (дандони миёнтињї), ѓарв (най), патёра, бодбон 
(остин, гиребон), гўй, ангула, сома (ањд), пањнона (маймун), давол (тасма) ва ѓайра. 

Дар байни вожањои гурўњи якум низ калимањое дучор мешаванд, ки бо вуљуди 
имрўз дар забони тољикї мавриди истифода буданашон вижагињои худро доранд: 

а) Баъзе калимањое, ки дар ашъори Кисої ба кор рафтаанд, имрўз ба маънои 
дигар истифода мешаванд. Масалан: ѓавѓо - дар забони њозираи тољикї ба маънои 
шўру маѓал истифода мешавад. Кисої ин калимаро дар байти зерин ба кор бурдааст: 

Он мири сарбурида, дар хок хобанида, 
Аз об ночашида, гашта асири ѓавѓо.  

Возењ аст, ки дар байти мазкур ѓавѓо ба маънои мардуми ошўбгар ва фитнаталаб 
(1, 6, 5221), мардуми омехта аз њар љинс, мардуми сифла, шарангез, муфсид (3,2,2453) 
омадааст.  
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б) Як ќисми калимањои ашъори Кисої алњол ба гурўњи калимањои адабї-китобї 
дохил мешаванд: буссад (марљон), њарир (абрешим), хай (араќ), ситок, парниён 
(абрешим), шигифт (тааљљуб, њайрат), густардан (пањн кардан), хеш/хайш (номи 
матоъ), сутур (њайвони боркаш), меѓ (абр). 

в) Дар байни ин гурўњи калимањо низ вожањое њастанд, ки имрўз ба маънои шоир 
истифодабурда корбаст намешаванд. Масалан: Кисої калимаи намунаро ба маънои 
зишт, бефоида, аз кор уфтода ба кор бурдааст: 

Хуб, гар сўи мо нигањ накунад, 
Гў макун, шав, ки мо намуна шудем. 

Ё вожаи бодбон ба маънои гиребон ё остини љома корбаст гардидааст: 
З-он љома ёд кун, ки бипўшї ба рўзи марг, 
К-ўро на бодбону на гўю на ангула. 

г) Баъзе калимањои адабї-китобї дар давраи Кисої аз ин доира берун шуда, 
хусусияти серистеъмолї гирифтаанд, ки дар ин бора басомади онњо дар ашъори 
боќимондаи шоир ва муштаќоти ин вожањо шањодат медињанд. Масалан, вожаи 
набид (набиз ба маънои шароб, май) дар давраи Кисої хеле серистеъмол буд. Дар 
ашъори шоир ин калима 6 бор дучор мешавад. Ѓайр аз ин, бо ин калима ду калимаи 
мураккаб - сурхнабид ва пурнабид сохта шудаанд. 

ѓ) Калимањое њам дар ашъори Кисої дучор мешаванд, ки дар таркиби 
синонимњои љуфт ба кор рафтаанд, вале як љузъи онњо алњол калимањои архаистї 
буда, дар забони њозираи тољикї ба кор намераванд. Масалан боѓу роѓ ё роѓу сањро-ро 
гирем. Љузъи роѓ (ба маънои доманакўњ, марѓзор) алњол дар танњої истифода 
намешавад. 

Доираи истифодаи баъзе калимањои аслии тољикии ашъори Кисої алњол мањдуд 
гашта, ба љои онњо муродифоти арабиаслашон ба кор меравад. Масалан, шигарф ба 
маънои тааљљуб ва њайрат. Дуруст аст, ки дар забони назм ин калима ањёнан мавриди 
истифода аст, вале дар забони њаррўза ба кор намеравад. Вожаи нињеб ба маънои 
дањшат, тарс низ аз њамин ќабил аст. 

Дар ашъори Кисої як ќатор исмњои хос ба ин ё он муносибат зикр шудаанд. Аз 
лињози мавриди истеъмол, ё аниќтараш мавзўи шеър исмњои хоси дар эљодиёти шоир 
истифодашударо ба якчанд гурўњ таќсим кардан мумкин аст: 

1. Исмњои хоси марбут ба дини ислому таърихи он, ки аксарияти онњоро Кисої 
дар ќасоиду ашъори мазњабиаш мавриди истифода ќарор додааст. Исмњои мазкурро 
низ аз нуќтаи назари муносибати шоир ба онњо метавон ба тариќи зайл гурўњбандї 
кард: 

а) исмњои хос, аз ќабили Муњаммад, Алї, Нўњ, Рўњуламин, Њусайн, Зайнало-
биддин, асомии ифтихории Мустафо, Муртазо, Њайдар, Њайдари каррор, њамчунин 
Оли Расул, Оли Набї, Оли байти Зањро, Оли Ёсин, Оли Або ва ѓайра, ки шоир дар 
бораи онњо бо мењру муњаббати зиёд сухан меронад, онњоро ќобили таќлиду таќдис 
медонад, дар васфу мадњи онњо муболиѓа менамояд. Ба ибораи дигар, ин номњо 
бевосита бо маќсади тарѓибу тарвиљи аќоиди мазњабии шоир хидмат мекунанд. 

б) исмњои душманони хонадони Алї ибн Абитолиб, ки шоир онњоро мавриди 
мазаммату накўњиш ќарор додааст. Аз ќабили Марвону Язид, Оли Зиёду Марвон, 
Шимр, Синон, Амр. Шоир ба ин гурўњ хулафои Аббосї, аз ќабили Мўътасиму Мус-
таин, намояндагони сулолањои туркнажод «Тагсину Тагин»-ро низ ворид месозад. 

2. Номњои ќањрамонони ривоятии назми араб, алалхусус асомии ошиќу 
маъшуќони масалї, аз ќабили Юсуфу Зулайхо, Лайлї, Саъду Асмо, Урва ва Афро. 
Ин номњоро низ шоир дар ќасидаи мазњабиаш, ки бо номи «Сўгномаи Карбало» 
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(таъбири М.Раёњї) маъруф аст, овардааст. Љолиби диќќат он аст, ки дар ташбиби 
ќасида (байтњои 1-25) шоир њашт исми хос, аз љумла Саъду Асмо, Урваю Афро, 
Юсуфу Зулайхо, Лайло, њамчунин шоњи ќаблазисломии Эрон - Дороро корбаст 
намудааст. Номи њамаи ошиќу маъшуќони масалии араб дар таркиби ташбењ ва он 
њам, ташбењоти равшан ба кор рафтааст. Масалан: 

Бар шохи сарв булбул, бо сад њазор ѓулѓул, 
Дуррољ боз бар гул чун Урва пеши Афро. 

*** 
Гулзор бо таассуф хандид бетакаллуф, 
Чун пеши тахти Юсуф рухсораи Зулайхо. 

Дар ќисми ваќоеи Карбало асосан асомии дар зергурўњи якуму дуюм 
зикргардида, мисли Муњаммад, Мустафо, Муртазо, Оли Ёсин, Язид ва ѓайра 
омадааст, ки бори дигар тасдиќи таќозои мўњтавои ќасида будани истифодаи асомии 
мазкурро собит месозад. 

3. Исмњое, ки аз забонњои дигар тавассути забони форсї ба тољикї дохил 
шудаанд: Љабраил, Марям, Масењ, Нўњ, Тури Сино, Сикандар. Лозим ба ќайд аст, ки 
аксарияти соњибони забон ѓайритољикї будани ин номњоро эњсос намекунанд. 
Масалан, Искандар ё Сикандар муарраби исми юнонии Александрос ба маънои 
«ёридињандаи мард» аст (3, 5, 1225). 

Номњои Љабраил, Нўњ, Марям, Масењ маъхуз аз забони яњудии ќадиманд, ки 
дар шакли муарраб ба забони тољикї гузаштаанд. 

Дар ашъори Кисої хеле кам бошад њам, баъзе калимањои туркї ба назар 
мерасанд. Номњои «Тагсину Тагин» аз он љумлаанд. Ба назар чунин мерасад, ки дар 
байти:  

Сесаду њафтод сол аз ваќти пайѓамбар гузашт, 
Сер шуд минбар зи ному хўи Тагсину Тагин. 

дар таркиби исмњои «Тагсину Тагин» форманти туркии исмсози -тагин, аз ќабили 
«Алптегин», «Сабуктегин» ва ѓайра истифода шудааст. 

Лозим ба таъкид аст, ки номњои мазњабиро Кисої дар шеърњои ѓайримазњабї 
низ ва аксаран дар абёте, ки бо санъатњои талмењу ташбењ музайянанд, бо камоли 
устодї корбаст намудааст. Масалан, бањор, эњёи табиат ва шукуфтани дарахтонро 
шоир бо истифода аз талмењи Љабраилу Марям хеле барљаста тасвир кардааст: 

Насими нимшабон Љабраил гашт магар, 
Ки беху шохи дарахтони хушк Марям гашт. 

Ва ё љанозаи яке аз бузургони Марвро ба Нўњ ва киштии ў ташбењ намудааст: 
Аз оби дида чу тўфони Нўњ шуд њама Марв, 
Љанозаи ту бар он об њамчу киштии Нўњ. 

4. Номњои аслии тољикї, ки њам дар ашъори мазњабї ва њам ѓайримазњабї ба 
кор рафтаанд, аз ќабили «Доро» ё «Яздон». Номи «Доро», ки гунањои «Дорой», 
«Дороб»-и он низ мустаъмал аст, вожаи асили тољикї буда, аз «Дārayavahuš»-и 
порсии ќадим сарчашма гирифтааст ва маънояш «дорандаи некї» мебошад (3, 5, 499). 
Ва ё вожаи «Яздон» (пањлавї yaztān; авестої: yazаtanam) ба маънои «Худо», 
«Офаридгор» (3, 5, 144) корбаст шудааст. 

Мусаллам аст, ки забони форсии тољикї бо забонњое аз ќабили њиндї, юнонї, 
лотинї ќаробати таърихию генеологї дорад ва аз ин рў теъдоди муайяни вожањои 
аслии ин забонњо низ, ки аз решањои муштараки вожагони њиндуаврупоии ќадим 
маншаъ гирифтаанд, ба забони мо дохил шудаанд. Лозим ба таъкид аст, ки аз 
забонњои мазкур вожањо ба забони тољикї бевосита ё ба воситаи забони арабї 



Manonova M.T. Some Words about the Language of Poetry Belonging to Kisoi Marvazi 
 
 

 71 

(аксаран дар шакли муарраб) дохил шудаанд. Масалан, калимаи дирам чун воњиди 
пул шакли муарраби вожаи юнонии draxme мебошад. Вожаи найсон бошад, номи 
моњи њафтум аз таќвими сурёнї аст, мутобиќ ба моњи аврили соли румї (фарвардин 
ва урдубињишт) (3, 4, 4887). Мисли њамин дар ашъори Кисої вожаи юнониасли 
зумуррад, њиндиасли ќаранфул ва сандал мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки 
њамаи онњо дар давраи зиндагии Кисої ба фонди асосии луѓавии забони форсии 
тољикї ворид шуда буданд. Рољеъ ба этимологияи сандал М.Дурахшон менависад: 
«Дар санскрит чандал ё чандан буда. Дарахтест кўчак, ки бештар дар Њиндустон 
мерўяд. Чўби он бо рангњои мухталиф - сурх, сапед ё лимўї ва муаттар мебошад» (2, 
99). 

Љосилиќ, бино ба тавзењи Мањдии Дурахшон, «муарраби католик, мењтари 
тарсоён дар билоди ислом аст ва юнониасл аст» (2, 88). Вожаи ќир низ юнониасли 
муаррабшуда (8, 2, 690) ва дар забони тољикї ба маънои маљозии «сиёњ» меояд. 
Баромади вожаи шаман ба маънои бутпараст аз забони санскрит аст (1, 5, 4582). 

Бо сабабњои ба њамагон маълум ќисми зиёди калимањои иќтибосии забони 
тољикї аз забони арабї ворид шудаанд. Калимањои иќтибосии арабии ашъори 
Кисоиро метавон ба се гурўњ дастабандї кард: 

1. Калимањои арабиасле, ки кайњо ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил ва 
њазм шудаанд ва аксари хонандагони мутавассит арабї будани онњоро эњсос 
намекунанд: сабо, сањро, фарш, насим, нукта, соф, ќумрї, мўъмин, шеър, ѓазал, давлат, 
арўс, шуо, љаноза, њодиса, амир, азиз, ошиќ, дин, роњат, бало, лањад ва ѓайра. 

2. Калимањои арабие, ки бештар дар услуби адабї-китобї ба кор мераванд: 
мунофиќ, лўълўъ, ораз, талъат, таљаллї, шамома, муаќраб, мутарро, вард, масќул, 
шаър, амдо, оз, машѓала ва ѓайра. 

3. Калимањои арабиасли матруку мањљур, ки дар услуби адабї-китобї низ 
ањёнан вомехўранд: муфарраќ, мутавваќ, муѓарраќ, мутаббаќ, музарраќ, музавваќ, 
мусаддаќ, муфаллаќ, мунањќаќ, муравваќ ва амсоли онњо. 

Лозим ба таъкид аст, ки њамаи намунањои гурўњи сеюм аз як ќасидаи Кисої бо 
матлаи 

Такя кунад бар гумону кам кунад аз њаќ, 
То ки бувад ѓарќи зарќ љоњили ањмаќ 

гирифта шудаанд. Фаровонии калимањои мањљури арабї дар ин ќасида њамбастагии 
бисёр сахти мавзўъ ва лексикаи шеър мебошад. Ќасидаи мавриди назар, мисли ду 
ќасидаи ба пуррагї то ба замони мо расидаи Кисої аз љумлаи ќасоиди мазњабист ва 
ба ситоишу васфи ањли байти Муњаммад, ва махсусан, Алї ибни Абитолиб, тавсифу 
таърифи сифоту фазоили ў бахшида шудааст. Љолиби диќќат аст, ки ќасида 26 байт 
дорад ва танњо ду ќофияи он «ситабраќ» (њарир, дебо) ва «Хуварнаќ» (номи ќаср) 
тољикї аст. Калимањои дигари ба њайси ќофия овардаи шоирро, ки мисолњояш дар 
боло зикр гардиданд, хонандаи мутавассит бидуни мурољиат ба фарњанг идрок карда 
наметавонад. Гузашта аз ин, дар ќасоиди мазњабии Кисої вожањои арабие ба кор 
рафтаанд, ки онњо њатто дар фарњанги арабї-тољикии Абдуррашиди Таттавї 
«Мунтахаб-ул-луѓот», ки дар ќуруни вусто шўњрати тамом дошт, наёмадаанд. 
Масалан, шоир дар васфи санъати њарби домоди Паёмбари ислом мегўяд: 

Он ки ба як захм хинги ашњабу адњам, 
Кард ба хуни адў муаддаду аблаќ. 

Ашњаб - чизи сиёњу сафед, ки сафедии ў ѓолиб бошад (7,21). Адњам - асби сиёњ (8, 1, 
42); аблаќ - чизи дуранга (8, 1, 27), вожаи «муаддад» дар ягон фарњанги ба мо дастрас 
дучор нагардид. Дар «Большой русско-арабский словарь» дар тарљумаи вожаи 
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«оседлывать» (коня, осла и т.п.) (лаљом задан, ром кардан) калимаи аддада عد د 
омадааст. Ба њамин маъно, яъне ром кардану лаљом задан, ба назари мо, байтро 
тавзењ додан мумкин аст: он касе, ки бо як захм асбњои сафед ва сиёњро аз хуни адў 
дуранг (сафеду сурх ва сиёњу сурх) ва рому мутеъ аст. 

Чи тавре ки зикраш рафт, истифодаи вофири калимањои арабии мањљур дар се 
ќасидаи мазњабии Кисої ба назар мерасад. Дар порчањои дигари ашъори ў корбасти 
вожањои арабиасл дар њадди эътидоли сабки хуросонї аст. Барои тасдиќи ин иддао 
таносуби калимањои арабию тољикии якчанд шеъри Кисоиро меорем: дар шеъри 
«Субњ омаду аломати масќул баркашид» 156 вожа корбаст шудааст, ки њамагї 20-
тояш арабист. Ба ибораи дигар, калимањои арабї таќрибан 12-14% лексикаи шеърро 
ташкил мекунанд. Ва њамин таносуб умуман ба ашъори Кисої хос аст. Айни замон, 
дар мероси Кисої ќитъањое њастанд, ки вожањои арабиаслашон ангуштшуморанд. 
Масалан, дар ѓазалгунаи «Зоѓ биёбон гузид, Худ ба биёбон сазид», ки аз 4 байт 
иборат аст, 55 калима, аз љумла њамагї ду вожаи арабиасл (лаълпўш ва нуќта) ба кор 
рафтааст. Дар шеъри ба муносибати 50-солагиаш навиштаи Кисої бошад, аз 170 
вожа (13 байт) 32 калима арабї аст, ки таносуби вожањои арабию тољикї таќрибан 
20% мебошад. Дар ашъори мазњабии шоир ин таносуб ба самти афзоиши вожањои 
арабї назаррас таѓйир меёбад. Дар шеъри «Фазли амиралмўъминин» дар 23 байт 366 
калима (116 вожаи арабї ва 250 вожаи тољикї) ба кор рафтааст. Дар шеъри «Аъзои 
маъшуќ», ки аз 4 байт ва 41 вожа иборат аст, њамагї як калимаи арабї истифода 
шудааст. 

Аз лињози сохт ќисми зиёди калимањои иќтибосии арабї сода њастанд: љаноза, 
њодиса, амир, сабаб ва ѓайра. 

Дар аксар маврид шоир бо роњи ба калимањои арабии сода илова кардани 
пешванду пасвандњо калимањои сохта месозад: арўсї, бетоќат, ошиќї, каримтар, 
азизтар, фозилтар, мусалмонї, бетаслим, маккї, аќиќї, ямонї, лаълфом ва ѓайра. 

Кисої њамчунин бо роњи њамроњ кардани калимањои тољикї ба арабї 
калимањои мураккаб сохтааст: лаълпўш, меросхор, ањднома, заифколбад, 
дирамхарида, покдин, халќофарин, муборакпай, дилрањин ва ѓайра. 

Дар ашъори Кисої, махсусан дар шеърњои мазњабии ў иборањое дучор 
мешаванд, ки бо ёрии «и»-и изофї аз ду вожаи арабиасл сохта шудаанд: Оли Або, 
Оли Расул, Оли Зайнаб, ањли байт, ањли байти Расул ва ѓайра. 

Калимањои арабиро шоир њам бо ёрии шакли љамъбандии арабї (асосан 
љамъбандии шикаста) ва њам бо пасвандњои љамъбандии тољикї (-њо; -он) љамъ 
мебандад: 

а) љамъбандии шикастаи арабї: авлод, табоеъ, ашъор, шаќоиќ, атфол, улум, 
авсоф, навосиб, анбиё, мулук. 

б) љамъбандии калимањои арабї бо пасвандњои тољикї: феълњо, шоирон, 
ошиќон. 

Љолиби диќќат аст, ки гунањои љамъи арабии се вожаи охир, ки бо пасвандњои 
тољикї љамъ баста шудааст, яъне ушшоќ, афъол, шуаро дар ашъори боќимондаи 
шоир дучор намешавад. 

Кисоии Марвазї истеъдоди фавќулодаи сухангустарї дошт ва, бино бар ин, 
таркиби луѓавии ашъори ў ѓанию рангоранг аст. Яке аз нишонањои ѓановати забони 
ин ё он адиб канораљўї аз такрорњои бемавќеъ ва забонзадшавии калимаю иборањо 
аст, ки тавассути корбасти синонимњо ба даст меояд. Синонимњо ё муродифотро 
Кисої дар шаклу намуд ва мавќею њолоти гуногун ба кор бурдааст. 
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Истифодаи синонимњо дар як мисраъ ё як байт ба пешгирии такрори калимањо 
хизмат мекунад ва, бино бар он, нутќро фасењу диќќатљалбкунанда ва таъсирбахш 
менамояд. 

Безорам аз пиёла в-аз арѓувону лола, 
Мову хурўшу нола кунље гирифта маъво. 

*** 
Оњу њаме гурозад, гардан њаме фарозад, 
Гањ сўи кўњ тозад, гањ сўи роѓу сањро. 

*** 
Даст аз љањон бишўям, иззу шараф наљўям, 
Мадњу ѓазал нагўям, маќтал кунам таќозо.  

*** 
Дареѓ фарри љавонї, дареѓ умри латиф, 
Дареѓ сурати некў, дареѓ њусну љамол! 

Мисли ин шоир дар бисёр байтњо синонимњоро пай дар пай, яъне ба тариќи 
љуфт меорад: сафинаю завраќ, бо нињоду сомон, тољу басок, манзараю кох, кофуру 
анбар, сухраву шокор, хурраму дилшод, људу родї ва ѓайра. Гуфтан љоиз аст, ки дар 
як таркиб истифода шудани ду калимаи наздикмаъно ё њаммаъно барои боз њам 
возењу равшан ва таъсирбахш ифода шудани фикр мусоидат менамояд. 

Дар ашъори Кисої њодисаи аз њамдигар дур воќеъ шудани љузъњои таркибњои 
синонимї низ мушоњида мешавад. Агар дар як байт љуфти синонимии сафинаю 
завраќ дар як љой истифода шуда бошад, дар ќасидаи дигар вожаи сафина ва киштї 
дар байтњои гуногун муродиф шудаанд: 

Гар наљоти хеш хоњї, дар сафинай Нўњ шав, 
Чанд бошї чун рањї ту бенавои дилрањин.  

*** 
Домани авлоди Њайдар гиру аз тўфон матарс, 
Гирди киштї гиру биншон ин фазаъ андар пасин. 

Њамчунин дар байтњои гуногун синонимњои хуршеду офтоб, абру меѓ, манзараю 
кох, зишту палид, булбулу њазорово, хайлу лашкар, маргу аљал, Худо-Яздон, зарду 
заъфарон, шоњу амир, талъату рўй ва ѓайра омадаанд. 

Дар ашъори Кисої таркибњои синонимии сељузъа низ дучор мешаванд. Чунин 
таркибњо њам мисли таркибњои синонимии дуљузъа ду тарзи истифода доранд: 

а) таркибњои синонимии сељузъа дар як байт паињам меоянд, ки албатта 
таъсирбахшии шеърро ба маротиб зиёд менамояд. Дар ашъори Кисої се мисоли 
чунин синонимњоро дучор омадем: 

Аё Кисої, кан аз пой банди жарф чунин, 
Ки бар тариќи ту чоњест сахту муњкаму жарф. 

*** 
Эй гумшудаву хираву саргашта Кисої, 
Гав(в)ожа зада бар ту амал - риману мўњтол. 

*** 
Покиза Оли Ёсин гумроњу зору мискин, 
В-он кинањои пешин он рўз гашта пайдо. 

Дар мисоли аввал корбасти вожаи жарф љолиб аст. Ин вожа дар мисраи якум ба 
маънои мушкил (8, 1, 420) омадааст, банди жарф, яъне банди мушкил, саъб, сахт, аз 
ќабили иборањои кори жарф, роњи жарф (8, 1, 420). Дар мисраи дувум бошад, жарф ба 
маънии чуќур, амиќ аст. Се калимаи синонимї сахту мањкаму жарф дар доираи 
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синонимии њамин байт ба њам муродифанд. Ѓайр аз ин жарфи мисраи аввалу жарфи 
мисраи дувум омоним мебошанд. 

Дар мисоли дувум гумшуда-хира-саргашта сифатњоест, ки Кисої ба худ нисбат 
додааст ва њар се мазмуну маънои ба њам наздики синонимї доранд. Дар мисраи 
дувум риман ба маънои њилагар (3, 2,1464) ва мўњтол ба маънои њилагар, маккор (8, 1, 
815) љуфти синонимиро ташкил мекунанд. Ба ибораи дигар, дар байти мазкур шоир 
панљ муродифро ба кор бурдааст. Дар байти аввал бошад, се муродифу як љуфти 
омонимї корбаст гардидаанд. Дар мисоли севум гумроњу зору мискин ба њам синоним 
шудаанд. 

б) Вожањои синонимї дар байтњои мухталиф меоянд, ки ин тарзи корбасти онњо 
бо вуљуди таъсирбахшии зиёд надоштан такрору забонзад шудани калимањоро 
пешгирї мекунад ва нишондињандаи мањорати суханварии шоир мебошад. Масалан, 
синонимњои бод, сабо, насим бо вуљуди тобишњои гуногуни маъної доштан барои 
ифодаи як мафњум ба кор рафтаанд. 

Боди сабо даромад, фирдавс гашт сањро, 
Орост бўстонро найсон ба фарши дебо. 

*** 
Омад насими сунбул бо мушку бо ќаранфул, 
Овард номаи гул боди сабо ба сањбо. 

Вожањои бињишт, хулд, фирдавс низ дар байтњои гуногун ба њам муродиф 
шудаанд. Вожањои муродифии олам, љањон, дунё; мидњат кардан, сутудан, сано гуфтан 
аз њамин ќабиланд. 

Дар ашъори Кисої истифодаи чор вожаи муродифї низ ба назар мерасад. 
Масалан, дар байтњои гуногун ў синонимњои май, набид, бода, шароб; асир, банда, 
барда, рањї-ро ба кор бурдааст. Дар як маврид Кисої дар як мисраъ панљ вожаи 
муродифиро мавриди истифода ќарор додааст: 

Аз абиру анбару аз мушку лоду дорбўй, 
Дар саробўстони худ андар хазон медор бўй. 

Дар ин мисол вожаи лод гунаи мухаффафи лодан ба маънои «самъи хушбўи зард 
ё хушранге, ки дар калисо ваќти ибодат месўзонанд» (8,1,602) аст. Лозим ба таъкид 
аст, ки лодан ба таври истисно дар калисо ба маќсадњои мазњабї истифода 
намешавад, онро њамчун моддаи хушбўй ва гиёњи ороишї низ ба кор мебаранд. 
Вожањои муродифии дигари дар ин байт омада маъноњои мушаххаси зеринро 
дороанд: абир – навъе аз хушбўињои мураккаб аз сандалу гулоб ва мушку заъфарон 
аст (8,1,27); анбар – моддаи хушбўест, ки аз меъда ё рўдаи моњии анбар (кашалот) 
њосил менамоянд (8,1,66); мушк – моддаи сиёњранги хушбўй, ки аз нофи як хели оњу 
(кабарга) њосил мешавад (8,1,390). 

Чи тавре ки мулоњиза мешавад, дар алоњидагї ин моддањо њам аз лињози бўй, 
њам аз рўи таркиб ва њам аз љињати ранг аз њамдигар фарќ доранд. Вале дар байти 
мавриди назар њамаи онњо барои таъкиди як маъно – хушбўї ба кор рафтаанд ва 
силсилаи муродифоти ин байтро ба вуљуд оварданд. Лозим ба таъкид аст, ки ѓайри ин 
вожањо дар ашъори Кисої гунаи комили калимаи лод - лодан ва хушбўии дигар 
кофур низ истифода шудааст. Хулоса, њамагї дар бештар аз сесад байти 
мањфузмондаи Кисої барои ифодаи маънои моддаи хушбўй њафт муродиф корбаст 
шудааст, ки ба рангорангию ѓановати забони ашъори ў далолати бориз мекунанд. 

Аз лињози тарзи ташаккулашон муродифоти ашъори Кисоиро ба гурўњњои 
зерин таќсим кардан мумкин аст: 

1. Вожањои сода: 
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а) исм: рўй, нола, хурўш, љома, ридо, изор, аќиќ, лўълўъ, марворид, гавњар, лаъл, 
ёќут, сафина, завраќ, киштї, асир, банда, барда, рањї, май, набид, бода, шароб. 
б) сифат: суст, заиф, њайрон, шайдо, латиф, ширин. 

2. Вожањои сохта: 
а) исм: паймона, замона 
б) сифат: берањм, бемуњобо, бонињод 

3. Вожањои мураккаб: 
а) исм: њазорово, гумроњ 
б) сифат: дилдор, дилшод. 

Иборањо: хулди барин, мидњат гуфтан, сано кардан. 
Аз лињози баромади калимањо низ муродифоти ашъори Кисої љолиби диќ-

ќатанд. Дар шеъри ў силсилаи муродифоте дучор мегарданд, ки пурра тољикиасланд: 
гумшуда - хира - саргашта; гумроњ - зор - мискин; Дар дигар маврид дар силсилаи 
синонимњо як вожаи арабї ва якчанд калимаи тољикї омадаанд: асир, банда, барда, 
рањї; шароб, май, набид, бода. Дар баъзе силсилањои синонимї ду љузъ арабї, боќї 
тољикианд: абир, анбар, мушк, дорбўй, лодан, кофур ва ѓ. 

Гоњо дар шеъри Кисої якчанд синоними матнї паињам меоянд, ки дар натиља 
таъсирбахшии шеър фавќулода таќвият меёбад. Дар ќасидаи «Сўгномаи Карбало» 
шоир дар бораи Њусайн ибни Алї ибни Абитолиб сухан ронда, ўро бо чунин иборањо 
тавсиф мекунад: 

Мероси Мустафоро, фарзанди Муртазоро, 
Маќтули Карбалоро тоза кунам тавалло.  
Он нозиши Муњаммад – пайѓамбари муаббад, 
Он саййиди мумаљљад – шамъу чароѓи дунё. 
Он мири сарбурида, дар хок хобанида, 
Аз об ночашида, гашта асири ѓавѓо. 

Манзури шоир аз иборањои мероси Мустафо, фарзанди Муртазо, маќтули 
Карбало, нозиши Муњаммад, мири сарбурида Њусайн ибни Алї аст. Дар њамин ќитъа 
вожањои Мустафо, Муњаммад, иборањои пайѓамбари муайяд, саййиди мумаљљад, 
шамъу чароѓи дунё низ муродифот буда, барои ифодаи паёмбари ислом истифода 
шудаанд. Чунон ки мебинем, ќитъа ќариб пурра аз калимаву иборањои муродифии 
матнї ташаккул ёфтааст ва мањз муродифот таъсирбахшии шеърро ба зењни хонанда 
таъмин мекунад. 

Антоним низ чун синоним ба сифати воситаи образноки фикр дар ашъори Ки-
сої мавќеи хеле муњимро ишѓол мекунад. Маъмулан шоир антонимро барои таъкид 
кардани аломату хосият ва амалу њолатњои мухталифи объекти мавриди тасвир 
истифода мебарад. Хусусияти умдаю асосии истифодаи антоним дар ашъори Кисої 
дар он зоњир мешавад, ки њамаи онњо дар як байт мавриди истеъмол ќарор 
гирифтаанд. Ин њолат «ба табиати калимањои зидмаъно алоќаманд аст, зеро гўянда ё 
нависанда аломату хосият ва амалу њаракати инкоршавандаро фавран изњор карда, 
ба ин восита муносибати худро нисбат ба он нишон медињад» (5, 26). Масалан: 

Мўъмин дирам пазирад, то шамъи дин бимирад, 
Тарсо ба зар бигирад сумми хари Масењо. 

Дар ин байт вожањои мўъмин ва тарсо антониманд. Нуктаи љолиби байт дар он 
аст, ки на танњо худи ин ду калима, балки мантиќу таносуби байт низ ба санъати 
тазод асос ёфтааст: эътиќодманди дини ислом - мўъмин барои ќатли шамъи дин - 
Њусайн аз душманони ў пул меситонад. Пайрави масењият - тарсо сумми хари 
Исопайѓамбарро ба зар мехарад. 
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Мисоли дигар: 
Ман ин шумор ба охир чї гуна фасл кунам, 
Ки ибтидош дурўѓ асту интињош муњол. 

Дар ин байт вожањои ибтидою интињо антониманд. Усулњои истифодаи вожањои 
антонимї дар ашъори Кисої якчанд вижагї доранд, ки нахустини он, яъне дар як 
байт омадани калимањои зидмаъно дар боло зикр шуд. 

Вижагии дигари истифодаи антонимњо дар назми шоир дар он зуњур меёбад, ки 
ў бо камоли мањорат баъзе мисраъ, байт ва њатто бандњои шеърро комилан ба 
муќобилгузории мафњумњо таълиф кардааст. Мисол: 

Рўву мўи ту номаи хубист, 
Чї бувад нома, љуз сапеду сиёњ. 
Ба лабу чашм роњативу бало, 
Ба руху зулф тавбаиву гуноњ. 

Асоси ин ду байтро, ки аз як ѓазали Кисої аст, санъати тазод, яъне вожањои 
зидмаъно ташкил мекунанд ва бори маъниро низ њамон калимањо мекашанд. 
Барљастагии абёт ва салосату фасоњати онњоро дар баробари санъати тазод ташбењи 
муканно, ки онро «ташбењи киноят» ё «пўшида» (6, 98) низ меноманд, таъмин 
кардааст. Дар байти якум рўй ва мўи маъшуќа ба нома ва он њам номаи хубї ташбењ 
шудааст, ки ду ранг дорад: сафед - рўй - коѓаз ва сиёњ - мўй - сиёњии хат. Дар мисраи 
дувум бошад, ду мушаббањ лабу чашм ва руху зулф њар ду љуфт ашёи конкретї буда, 
ба ду љуфт мушаббањунбињии муљаррад мутаносибан роњату бало ва тавбаю гуноњ 
монанд карда шудаанд. Нуктаи байти дувум дар он аст, ки «балоии чашм» ва 
«манбаи гуноњ» будани зулф ягон зарра боиси аз онњо рўй гардонидани ошиќ 
намешавад, баръакс, љаззобияташонро бештар мекунад. Мисоли дигар: 

Тухми љањони бебар ин асту з-ин фузунтар, 
Кењтар - адўи мењтар, нодон - адўи доно. 

Дар ин љо љуфтњои антонимии кењтару мењтар ва нодону доно аст.  
Тавассути мисраи дувум маќсади шоир тезтару муассиртар ба хонанда ошкор 

мегардад. Паињам силсилавор овардани ду љуфти антонимї идроки фалсафаи шеърро 
осон месозад. 

Мисоли дигар: 
Сурху сияњ шаќоиќ, њам зидду њам мувофиќ, 
Чун мўъмину мунофиќ пинњону ошкоро. 

Байт комилан аз вожањои антонимї сохта шудааст. 
Вижагии дигари антонимњои ашъори Кисої дар он аст, ки онњо аксаран 

дуљузъа њастанд ва аксари онњо имрўз низ дар забони тољикї мавриди истеъмоланд, 
аз ќабили сапеду сияњ, рўзу шаб, шодмону ношод, неку бад, пиру љавон. Гуфтан лозим 
аст, ки баъзан дар љуфтњои антонимї ивазшавии як калимаи зидмаъно бо калимаи 
дигари антонимї, яъне дар байтњои мухталиф бо дигар калима сохта шудани љуфти 
антонимї ба назар мерасад, ки њамчунин шоњиди ѓановати забони шоир аст: 

Такя кунад бар гумону кам кунад аз њаќ, 
То ки бувад ѓарќи зарќ љоњили ањмаќ. 

*** 
Даст бишўй аз гумону гирди яќин гард, 
Нуќраи покизаро мадењ ба музавваќ. 

*** 
Эй ба дасти деви малъун солу мањ монда асир, 
Такя карда бар гумон, баргашта аз айнуляќин. 
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Дар абёти боло љузъи аввали љуфти антонимї гумон ва љузъњои дувум њаќ, 
яќин, айнулњаќ аст. Љуфтњои антонимии пинњону пайдо ва пинњону ошкоро низ аз 
њамин ќабиланд. Албатта, дар шеърњои Кисої љуфтњои антонимие ба назар мерасанд, 
ки алњол як љузъи онњо дар забони тољикї хеле камистеъмоланд. Дар љуфтњои анто-
нимии ширу ќир ба маънои сапеду сиёњ ё гумону айнуляќин љузъњои дувум (ќир, ай-
нуляќин) дар забони адабии њозираи тољикї ба нудрат мавриди истифода ќарор 
мегиранд. 

Хусусияти дигари фарќкунандаи истифодаи антонимњо дар ашъори Кисої дар 
он зоњир мегардад, ки шоир бештар вожањои зидмаъноро аз лексикаи мансуб ба 
мазњаб интихоб мекунад: мўъмину мунофиќ, тавбаю гуноњ, савобу хато. Сабаби ин 
њолат њамоно дар гироиши мазњабии шоир аст. 

Ќариб њамаи антонимњои мавриди истифода ќарордодаи шоир, ба истиснои 
кењтару мењтар, ношод, ки бо пешванду пасванд сохта шудаанд, калимањои 
решагианд. Аз лињози баромад вожањои антонимии ашъори Кисої, ки камобеш 40 
калимаро ташкил мекунанд (бидуни назардошти басомад, зеро баъзе вожањо аз 
ќабили рўзу шаб, сапеду сиёњ борњо корбаст шудаанд), тољикї, арабї ва юнонї 
мебошанд. Тамоми калимањои антонимии тољикї (таќрибан 70%) алњол низ ба фонди 
вожањои серистеъмоли забон дохиланд ва ба кулли тољикзабонон фањмо мебошанд.  

Аз тањќиќу тањлили иљмолии ашъори Кисоии Марвазї ба хулосањои зерин 
омадан мумкин аст: 

а) Сабки ашъори Кисої бо содагию равонии баён фарќ мекунад ва малоњату 
латофати ба худ хос дорад. 

б) Ќисми асосии таркиби луѓавии ашъори шоирро калимањои асили тољикї 
ташкил мекунанд, ки як ќисми онњо дар замони муосир ба гурўњи калимањои 
архаистї дохил шудаанд. 

в) Лексикаи иќтибосии ашъори шоирро бештар вожањои арабї ташкил 
медињанд. Ба њисоби миёна теъдоди вожањои арабиасос 12-14%-и таркиби луѓавии 
ашъори ўро ташкил мекунанд. Вале дар ќасоиде, ки ба ваќоеи Карбало бахшида 
шудаанд, шуморагони вожањои арабї бино ба таќозои мавзўъ то 20% меафзояд. 

г) Кисої истеъдоди фавќулодаи сухангустарї дорад, ки ин нуктаро истифодаи 
фаровони синониму антоними ашъораш собит месозанд. Таркибњои синонимии ду, 
се, чањор ва панљљузъа, мутазод шудани на танњо ду калима, балки мантиќу таносуби 
байтњо, силсилавор дар як байт омадани ду љуфти антонимї ва ѓайра салосату 
љозибаи ашъори Кисоиро ба ављи аъло расонидаанд. 

ѓ) Дар ашъори Кисої ба миќдори хеле кам вожањои туркї ва юнонию ибрї 
бештар дар шакли муарраб дучор мешаванд. 
Вожањои калидї: ашъори Кисоии Марвазї, сабки хуросонї, калимањои аслии тољикї, 

калимањои матрук, муродифот, мутазод 
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